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Festal Orthros on December 25 
The Nativity of our Lord, God and Savior Jesus Christ 

Priest:  Blessed is our God, always, now and ever, 
and unto the ages of ages. 

تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ الكاهن: 
اهِر�ن.  و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest:  Glory to thee our God, glory to Thee. 
O heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, 
who art everywhere present and fillest all things, 
the Treasury of good things and Giver of life: 
Come, and abide in us, and cleanse us from every 
stain, and save our souls, O good One. 

،  أیُّها  الكاهن: ، المُعَزّي، روحُ الحقِّ الملكُ السّماويُّ
، َ�نْزُ  الحاضِرُ في ُ�لِّ مكانٍ والمالئُ الكُلَّ
الصّالحاتِ ورازِقُ الح�اة، هَلمَّ واسْكُنْ فینا، وطَهّرنا 

 فوسَنا.من �لّ دَنَسٍ، وخلِّص أیُّها الصّالحُ نُ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا  المرتل:
  (ثلاثًا)َ�موتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ 
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 

أَیُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انا، 
�ا سَیِّدُ تَجاوَزْ عَنْ سَیِّئاتِنا، �ا قُدُّوسُ اطَّلِعْ واشْفِ 

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.
Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ 
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

ماوات، لِیَتَقَ  دَّسِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ أَ�انا الذي في السَّ
ماءِ َ�ذَلِكَ عَلى  مَلَكوتُكَ، لِتَكُنْ مَشیئَتُكَ َ�ما في السَّ
الأَرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِيَّ أعَطِنا الیَوم، واتْرُكْ لَنا ما 
عَلَینا َ�ما نَتْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنا عَلَ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في 

نا مِنَ الشِّ   رّ�ر.التَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

لأَنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَیُّها الآبُ والابنُ الكاهن: 
 الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن. والرّوحُ القُدُس،

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

بُّ شَعَْ�كَ وَ�ارِكْ مِیراثَك، خَلِّصْ �ا رَ  آمین.القارئ: 
�ر، وَاحْفَظْ  رِّ وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشِّ

ینَ ِ�ك.  ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 
we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

�ا مَنِ ارْتَفَعْتَ   المَجْدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُس.
لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَسِ�حُ الإِله، امْنَحْ  على الصَّ
تِكَ  رَأْفَتَكَ لِشَعِْ�كَ الجَدِیدِ المُسَمّى ِ�ك، وَفَرِّحْ ِ�قُوَّ
حُكّامَنا المُؤمِنِین، مانِحاً إّ�اهُمُ الغَلََ�ةَ على 

لام، وَظَفَراً مُحارِِ�یهِ  م. لِتَكُنْ لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ
 غَیرَ مَقْهُور.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Champion dread, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon 
to govern us, leading us to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
فِ�عَةُ الرَّهِی�َ  ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلهِ أَیَّتُها الشَّ

لاتِنا،  الكُلِّ�َّةَ التَّسْبِ�ح، لا تُعْرِضِي �ا صالِحَةُ عَنْ تَوَسُّ
دِي سِیرَةَ المُسْتَقِ�مِي الرَّأي، وَخَلِّصِي الَّذِینَ  بَلْ وَطِّ
ماء، ِ�ما  أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ةَ مِنَ السَّ

 أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hear us, and 
have mercy. 

إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ  الكاهن:
 مْ.فَاسْتَجِبْ وَارْحَ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 
Christians. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي  الكاهن:
 العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, our Bishop ______, and all 
our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا  الكاهن:
، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في (فُلان) ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)

 المَسِ�ح.
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: For Thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ وَالإبْنُ وَالرُّ

اهِرِ�ن.  أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 مین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب.آ الجوقة:
Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-
giving, and Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

المَجدُ لِلثالُوثِ القُدُّوسِ، الواحِدِ في الجَوْهَرِ، الكاهن: 
 حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ المُحْیي، غَیرِ المُنْقَسِم، ُ�لَّ 

اهِرِ�ن.  وَِ�لى دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. (thrice) 
O Lord, Thou shall open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. (twice) 

لام، وَفي المَجْدُ �ِ   في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 )ثلاثاً (النّاسِ المَسَرّة. 

تَیْن(�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.     )مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا 
عَلَيّ. َ�ثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. 

، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي  وأَنْتَ �ا رَبُّ
إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا 
رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا 
عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ  أَخافُ مِن رِْ�واتِ الشَّ
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me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

، خَلِّصْنِي �ا إلٰهي، فَإِنَّ  كَ ضَرَْ�تَ عليّ. قُمْ �ا رَبُّ
كُلَّ مَنْ ُ�عادِیني �اطلاً، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. 

 .لِلرَّبِّ الخَلاصُ وعلى شَعِ�ك بَرَكَتُك
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

بْني. فَإِنَّ  ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ  سِهامَكَ قد نَشِبَتْ فِيَّ
لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في 
عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ 

. قَدْ أَنْتَنَتْ  فَوقَ رَأْسي، َ�حِمْلٍ ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ 
إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ قَدِ 
امْتَلأَ مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ وَاتَّضَعْتُ 

، إِنَّ ُ�غْیَتِي جِد�  دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ
كُلَّها أمامَكَ، وتَنَهُّدِي لَمْ َ�خْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ 
تِي، وَنُورُ عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ یَبْقَ  قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ

،  مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَفُوا لَدَيَّ
وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي الَّذِینَ َ�طْلُبُونَ 
رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل،  نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا 

نْسانٍ لا َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �إ
 ، َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ لي �ا رَ�ِّي و�لهي. لأَنِّي قُلتُ  تَوَ�َّ
لا َ�شْمَتُ بي أعدائي، وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا 

، وَوَجَ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ عِي لَدَيَّ عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا لِلضَّ
في ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ 
خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي فَأَح�اءٌ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ 
كَثُرَ الَّذِینَ یُْ�غِضونَنِي ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ 

لاح. فَلا الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ ابْتِغا ئي الصَّ
تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 

 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى 

 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
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PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath my 
flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power and 
Thy glory. For Thy mercy is better than lives; my 
lips shall praise Thee. So shall I bless Thee in my 
life, and in Thy name will I lift up my hands. As 
with marrow and fatness let my soul be filled, and 
with lips rejoicing shall my mouth praise Thee. If 
I remembered Thee on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art become my 
helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 
My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 
hath been quick to help me. But as for these, in 
vain have they sought after my soul; they shall go 
into the nethermost parts of the earth, they shall 
be surrendered unto the edge of the sword; 
portions for foxes shall they be. But the king shall 
be glad in God, everyone shall be praised that 
sweareth by Him; for the mouth of them is 
stopped that speak unjust things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

�ا أَُ� إلٰهي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، 
�َّةٍ وَغَیرِ مَسلُوَ�ةٍ وَاشْتاقَ إلَ�كَ جَسَدي، في أَ  رضٍ بَرِّ

وَعادِمَةِ الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ لأُعایِنَ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَ�اةِ،  قُوَّ
وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي وَِ�اسْمِكَ 

ي َ�ما مِنْ شَحْمٍ ودَسَم، أَرْفَعُ یَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِ 
وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ على 
فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي 
عَونًا وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، 

لُبُونَ نَفسي وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك. أَمّا الَّذِینَ َ�ط
�اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ الأرضِ، وَُ�دفَعُونَ إلى 
یوفِ، وََ�كُونُونَ أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ  أَیدِي السُّ
فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأَنَّهُ قَدْ 

تْ أفْواهُ المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم.  سُدَّ
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، 
وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ 

 عَضَدَتْ َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ،  المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ   آمین. .وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) ��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.هَلِلو 
  �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am counted 
with them that go down into the pit; I am become 
as a man without help, free among the dead, like 
the bodies of the slain that sleep in the grave, 
whom Thou rememberest no more, and they are 
cut off from Thy hand. They laid me in the lowest 
pit, in darkness and in the shadow of death. 
Against me is Thine anger made strong, and all 
Thy billows hast Thou brought upon me. Thou hast 
removed my friends afar from me; they have made 
me an abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine eyes 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي 
اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ  إلى طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ

 مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في مِنَ الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ 
، صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا  الجُبِّ
بَینَ الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ 
لا تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني 

تِ المَوْتِ في جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُما
وَظِلالِه. عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ 
أَجَزْتَها عَلَيّ. أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ 
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are grown weak from poverty. I have cried unto 
Thee, O Lord, the whole day long; I have stretched 
out my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 
Thou work wonders? Or shall physicians raise 
them up that they may give thanks unto Thee? 
Nay, shall any in the grave tell of Thy mercy, and 
of Thy truth in that destruction? Nay, shall Thy 
wonders be known in that darkness, and Thy 
righteousness in that land that is forgotten? But as 
for me, unto Thee, O Lord, have I cried; and in the 
morning shall my prayer come before Thee. 
Wherefore, O Lord, dost Thou cast off my soul and 
turnest Thy face away from me? A poor man am I, 
and in troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed me 
about together. Thou hast removed afar from me 
friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

رَجاسَةً. قَدْ أُسلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا 
، النَّهارَ ُ�لَّ  هُ مِنَ المَسكَنةِ. صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ

و�ل�كَ َ�سَطْتُ یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ 
العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟  ُ�حَدِّ
هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ 

، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في مَنْسِ�َّة؟  وأنا إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي  الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا رَبُّ
قاءِ مُنذُ  وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ 

نِي. أحاطَتْ بي جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْ 
كالماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي 

قاء. دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  الصَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي 
اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ 

 تِي.إلى طَلِبَ 

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within me 
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all that He hath done for thee, Who 
is gracious unto all thine iniquities, Who healeth all 
thine infirmities, Who redeemeth thy life from 
corruption, Who crowneth thee with mercy and 
compassion, Who fulfilleth thy desire with good 
things; thy youth shall be renewed as the eagle’s. 
The Lord performeth deeds of mercy, and 
executeth judgment for all them that are wronged. 
He hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the end 
will He be angered; neither unto eternity will He be 
wroth. Not according to our iniquities hath He 
dealt with us, neither according to our sins hath He 
rewarded us. For according to the height of heaven 
from the earth, the Lord hath made His mercy to 
prevail over them that fear Him. As far as the east 
is from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath 
compassion upon his sons, so hath the Lord had 
compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his days 
are as the grass; as a flower of the field, so shall he 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ  اسْمَهُ القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
جَمِ�عَ مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي 
ي مِنَ الفَسادِ  َ�شْفي جَم�عَ أَمْراضِكِ، الَّذي یُنَجِّ

حمَةِ وَالرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ ح�اتُكِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ �الرَّ 
دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ  �الخَیْراتِ شَهَواتُكِ، فَیَتَجَدَّ
صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. 
عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ 

َ�ثِیرُ الرَّحْمَة، لَْ�سَ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ وَ 
هرِ َ�حْقِد. لا  إلى الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إلى الدَّ
على حَسَبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسَبِ 
ماءِ عَنِ  خَطا�انا جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ
الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، 
وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا 
سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ 
ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ جِبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. 

یُزْهِر،  الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ �ذلكَ 
�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ  لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ الرِّ
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blossom forth. For when the wind is passed over it, 
then it shall be gone, and no longer will it know the 
place thereof. But the mercy of the Lord is from 
eternity, even unto eternity, upon them that fear 
Him. And His righteousness is upon sons of sons, 
upon them that keep His testament and remember 
His commandments to do them. The Lord in 
heaven hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to hear 
the voice of His words. Bless the Lord, all ye His 
hosts, His ministers that do His will. Bless the 
Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

هْرِ،  أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ
هرِ على الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ  و�لى الدَّ
البَنِینَ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ 

ماءِ، وَمَملَكَتُهُ لِ�َ  صْنَعُوها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَرْشَهُ في السَّ
تَسُودُ على الجَم�ع. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، 
المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ 

امَهُ كَلامِهِ. �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّ 
العامِلینَ إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في 

 .كُلّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 
 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 
Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

�ا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي. 
إستَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ  أيُّ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
قَدِ اضْطَهَدَ نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، 

هْر، وَأَجلَسَنِي في الظُلُ  ماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ 
الأّ�امَ القَدِ�مة. هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في 
صَنائِعِ یَدَْ�ك. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ 

، فَقَدْ فَنِیَتْ لا تُمطَر. أَسْرِعْ فَاسْتَجِبْ   لِي �ا رَبُّ
رُوحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ 
في الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي 
فْني �ا رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ  لْتُ. عَرِّ عَلَ�كَ تَوَ�َّ

أَنْقِذْني من أعدائي �ا  ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفسي.
، فَإِنِّي قد لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ  رَبُّ
مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصّالِحُ یَهْدِیني 
 ، في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، �ا رَبُّ

كَ تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفسي، وَِ�رَحمَتِ 
تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي 

 لأَنَّي أنا عبدُك.
إستجبْ لي ِ�عَدْلِكَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

 عبدِكَ. (مرّتَین)
 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجــدُ لِــلآبِ والابــنِ والــرّوحِ القُــدُس، الآنَ وَُ�ــلَّ أَوانٍ 
 آمین. .وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ 
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Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 (ثلاثاً) لو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجدُ لَكَ �ا الله.هَلِ 
 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ـــلامِ الَّـــذِي مِـــنَ العُلـــى وَخَـــلاصِ الكـــاهن:  مِـــنْ أَجْـــلِ السَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and the 
union of all, let us pray to the Lord. 

مِــــنْ أَجْــــلِ سَــــلامِ ُ�ــــلِّ العــــالَم، وَحُسْــــنِ ثَ�ــــاتِ الكــــاهن: 
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  كَنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ هـذا البَیــتِ المُقَـدَّس، وَالَّــذِینَ یَــدْخُلُونَ الكـاهن: 
  وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ورَئـ�سِ َ�هَنَتِنـا مِنْ أَجْلِ أبینـا ومِتْرو�ولیتنـا (فـلان) الكاهن: 
ـــلان)،  ـــدّامِ المَســـ�حِ، (فُ مینَ، والشَمامِســـة، خُ ـــرَّ ـــةِ الْمُكَ والكَهَنَ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم الجوقة�. 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

مِــنْ أجــلِ المِتْرو�ولیــت بــولُسَ والمطــران یوحنــا الكــاهن: 
 وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our country, its President, civil 
authorities, and Armed Forces, let us pray to the 
Lord. 

مِـنْ أَجْــلِ حُكّــامِ هَــذا البَلَـدِ، ومُــؤازَرَتِهِمْ فــي ُ�ــلِّ  الكــاهن:
 ب.عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful, who dwell therein, let us pray to 
the Lord. 

مِـنْ أَجْـلِ هـذِهِ المَدِینَـة، وَجَمِ�ـعِ المُـدُنِ وَالقُــرى، الكـاهن: 
 السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.وَالمُؤْمِنِینَ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

ــــةِ، الكــــاهن:  ــــدالِ الأَهْوَِ� وَخِصْــــبِ ثِمــــارِ مِــــنْ أَجْــــلِ اعْتِ
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

، وَالمَرْضـى الكاهن:  مِنْ أَجْلِ المُسافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَـوِّ
 والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

مِــــنْ أَجْــــلِ نَجاتِنــــا مِــــنْ ُ�ــــلِّ ضِــــیقٍ وَغَضَــــبٍ الكــــاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

ــــاهن:  ــــةَ الك ــــاهِرَةَ الفائِقَ ــــةَ القَداسَــــةِ الطّ ــــا الكُلِّ�َّ ــــدَ ذِْ�رِن َ�عْ
ـــةَ  ـــدَةَ الإِلـــهِ الدّائِمَ ـــةِ  البَرَكـــاتِ المَجِیـــدة، سَـــیِّدَتَنا والِ البَتُولِ�َّ

ــــین، لِنُــــوْدِعْ أَنْفُسَــــنا وََ�عْضُــــنا  �سِ ــــرَْ�مَ، مَــــعَ جَمِ�ــــعِ القِدِّ مَ
 َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

لأنََّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�ـلُّ تَمْجِیـدٍ وَِ�كْـرامٍ وَسُـجُود، أَیُّهـا الآبُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.  وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. آمین. وقة:الج 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is he that cometh in the name of 
the Lord. (Repeat after verses) 

: اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لِنا، مُ�ارَكٌ الآتي �اسْمِ المُرَتِّل
 )�خوناتتعاد �عد الإست الرَّبّ. (

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
his holy name. (Refrain) 

 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس. -1
2.  All nations compassed me about: but in the 
Name of the Lord will I destroy them. (Refrain) 

 و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم. ُ�لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي -2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. (Refrain) 

 .هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  -3
APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE FOUR 

Thy Nativity, O Christ our God, has shone to the 
world the light of wisdom!  For by it, those who 
worshipped the stars were taught by a star to 
adore Thee, the Sun of Righteousness.  And to 
know Thee, the Orient from on high.  O Lord, 
Glory to Thee! (THRICE) 

نـا قَـدْ أطْلَـعَ نـورَ المَعْرِفَـةِ فـي میلادُكَ أیُّها المَس�حُ إلهُ 
ـــــاجِدینَ لِلْكواكِـــــبِ، ِ�ـــــهِ تَعلَّمُـــــوا مِـــــنَ  العـــــالَم، لأنَّ السَّ
جودَ لَكَ �ا شَمْسَ العَدْلِ، وأنْ َ�عرِفُوا أنَّكَ  الكَوَْ�بِ السُّ

 مِنْ مَشارِقِ العُلُوِّ أَتَیْتَ، �ا رَبُّ المَجْدُ لَكَ. (ثلاثا)
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine 
is the kingdom, and the power and the 
glory of the Father and of the Son and of 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 كَ.: أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِ الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِ  نا لِلْمَس�حِ القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآبُ الكاهن:
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the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
KATHISMATA OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE FOUR (to be chanted) 

(**Joseph was amazed—hard chromatic**) 
Come, ye faithful, let us see * where Christ the 
Savior hath been born; * let us follow with the kings, 
* even the Magi from the East, * unto the place 
where the star doth direct their journey. * For there, 
the Angels’ hosts * sing praises ceaselessly; * 
shepherds in the field * offer a fitting song, * while 
saying, Glory in the highest * to Him this day born 
within the cave * from the pure Virgin and 
Theotokos * in Bethlehem of Judea. 

هَلُمّوا �ا مؤمِنونَ، نَنْظُرْ أیْنَ وُلِدَ المَس�حُ، فلْنَتَِّ�عِ 
الكَوَْ�بَ حَیْثُ َ�سیرُ والمَجوسُ مُلوكُ المَشْرِقِ، 
فَهُناكَ المَلائِكَةُ ُ�سَ�ِّحونَهُ دَوماً  والرُّعاةُ، بِتَسْب�حٍ 
لائِقٍ �انوا یهتفونَ: المَجْدُ في الأعالي لِلَّذي وُلِدَ 

مَغارَةٍ، مِنَ البَتولِ والدَةِ الإلهِ، في بَیْتَ  الیَوْمَ في
 لَحْمَ الیهود�ة.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Why, O Mary, marv’lest thou, * amazed at 
that which is in thee? * Because I have given birth * 
in time unto the timeless Son, * yet none hath taught 
me concerning my Child’s conception: * without a 
man am I, * how shall I bear a Son? * Who hath ever 
seen * a birth without man’s seed? * But, as is 
written, where God willeth, * the order of nature is 
overcome. * Lo, Christ is born now of the pure Virgin 
* in Bethlehem of Judea. 

وحِ القُدُسِ  لِمْ �ا   .المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والرُّ
مَرَْ�مُ العَجَبُ، والذَّهْلُ في داخِلِكِ؟ فَتُجیبُ: لأَنِّي 
وَلَدْتُ في زَمَنٍ ابْناً فَوْقَ الأزْمانِ، ولَمْ أُدْرِكْ ُ�نْهَ 
حَبَلي. َ�ْ�فَ ابْناً ألدُ دونَما رَجُلٍ؟ هَلْ وِلادَةٌ مِنْ 

كِنْ حَیْثُ َ�شاءُ الإلهُ، �ما ُ�تِبَ، غیرِ زَرْعٍ؟ لَ 
ُ�غْلَبُ نِظامُ الطَّب�عةِ. قَدْ وُلِدَ المَس�حُ مِنَ البَتولِ 

 في بیتَ لَحْمَ الیَهود�َّة.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
He Whom nothing can contain, * how is He held 
within a womb? * And while in His Father’s arms, 
* how in His Mother’s pure embrace? * Such is 
His will and good pleasure, and as He knoweth. * 
For being without flesh, * He took flesh willingly; 
* for us, He Who Is * became what He was not. * 
Without forsaking His own nature, * He hath 
partaken of what we are. * For Christ is born now, 
twofold in nature, * to fill Heaven with mankind. 

 آمین. .هِر�نا الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الد
؟ ومَنْ  كَْ�فَ یُوْسَعُ في الحَشا الذي لا َ�سَعُهُ الكُلُّ
في أحْضانِ الآبِ ُ�حْمَلُ مِنْ ساعِدَيّ أمٍّ؟ ذا تَمَّ َ�ما 
، وشاءَ. فالْمُنَزَّهُ عَنِ الجَسَدِ طَوْعاً  هوَ عَلِمَ، وسُرَّ

دَ، فَصارَ الكائِنُ،  لِما لَمْ َ�كُنْ مُشارِ�اً طینَتَنا، تَجَسَّ
ولَمْ یَنْفَصِلْ عَنْ جَوْهَرِهِ. قَدْ ولِدَ المَس�حُ ِ�طَب�عَتَیْنِ، 

 لِیُتِمَّ العالَمَ العُلوِيّ.
THE POLYELEOS, PART I: PSALM 134 

**End each verse with “Alleluia.”** 
1. Praise ye the Lord. Praise ye the name of the 

Lord; praise him, O ye servants of the Lord. 
، سَ�ِّحوا �ا عبیدَ الرَّب،  .1 سَ�ِّحوا اسْمَ الرَّبِّ

 هَلِلو��ا.
2. Ye that stand in the house of the Lord, in the 

courts of the house of our God. 
، وفي دِ�ارِ بَیْتِ إلَهِنا،  .2 الواقِفینَ في بَیْتِ الرَّبِّ

 هَلِلو��ا.
3. Praise the Lord; for the Lord is good: sing 

praises unto His Name; for it is pleasant. 
سَ�ِّحوا الرَّبَّ فإنَّ الرَّبَّ صالحٌ، أشیدوا لاسْمِهِ  .3

 فإنَّهُ لَذیذٌ، هَلِلو��ا.
4. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, and Israel for His peculiar treasure. 
 الرَّبَّ قَدِ اخْتارَ لَهُ َ�عْقوبَ، إخْتارَ إسرائیلَ فإنَّ  .4

ةً لَهُ، هَلِلو��ا.  خاصَّ
5. For I know that the Lord is great, and that 

our Lord is above all gods. 
لقدْ عَلِمْتُ أنَّ الربَّ عَظ�مٌ وأنَّ سَیِّدَنا فَوْقَ  .5

 جَم�عِ الآلهة، هَلِلو��ا.
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6. Whatsoever the Lord pleased, that did He in 
Heaven, and in earth, in the seas, and all 
deep places. 

ماواتِ  .6 كلُّ ما شاءَ الربُّ صَنَعَهُ، في السَّ
 والأرْض، في الِ�حارِ وجم�عِ اللُجَج، هَلِلو��ا.

7. He causeth the vapors to ascend from 
the ends of the earth; He maketh 
lightning for the rain; He bringeth the 
wind out of his treasuries. 

حُبَ مِنْ أقْصى الأرْضِ، وُ�حْدِثُ البُروقَ  .7 یُنْشِئُ السُّ
 لِلْمَطَرِ، وُ�بْرِزُ الر�حَ مِنْ خَزائنِهِ، هَلِلو��ا.

8. Who smote the firstborn of 
Egypt, both of man and beast. 

 صْرَ مِنَ الناسِ إلى البَهائِمِ، هَلِلو��ا.هوَ الذي ضَرَبَ أْ�كارَ مِ  .8
9. Who sent tokens and wonders into the midst 

of thee, O Egypt, upon Pharaoh, and upon 
all his servants. 

وأرْسَلَ آ�اتٍ وعَجائِبَ في وَسَطِكِ �ا مِصْرُ،  .9
 على فِرْعَوْنَ وعلى جَم�عِ عَبیدِهِ، هَلِلو��ا.

10. Who smote great nations, 
and slew mighty kings. 

 هوَ الذي ضَرَبَ أُمَماً َ�ثیرَةً، وقَتَلَ مُلو�اً مُقْتَدِر�ن، هَلِلو��ا. .10
11. Sihon king of the Amorites, and Og king of 

Bashan, and all the kingdoms of Canaan. 
سِ�حُونَ مَلِكَ الأَمُورِ�ِّینَ، وَعُوجَ مَلِكَ َ�اشَانَ،  .11

 هَلِلو��ا.ئِرَ مَمَالِكِ َ�نْعَانَ، وَسا
12. And gave their land for a heritage, a 

heritage unto Israel his people. 
 هَلِلو��ا.وأعْطَى أَرْضَهُمْ مِیرَاثًا، مِیرَاثًا لإِسْرَائِیلَ شَعِْ�هِ،  .12

13. Thy Name, O Lord, endureth forever; and 
Thy memorial, O Lord, throughout all 
generations. 

َ�ا رَبُّ اسْمُكَ إِلَى الأبَدِ، �ا رَبُّ ذِْ�رُكَ إِلَى  .13
 هَلِلو��ا.جیلٍ فَجیل، 

14. For the Lord will judge His people, and He 
will repent himself concerning His servants. 

 هَلِلو��ا.إنَّ الرَّبَّ یَدِینُ شَعَْ�هُ، وََ�رْأَفُ ِ�عَبیدِهِ،  .14
15. The idols of the heathen are silver 

and gold, the work of men’s hands. 
ةٌ وَذَهَبٌ، صُنْعُ أیْدي الَ�شَر،  .15  هَلِلو��ا.أَوْثانُ الأُمَمِ فِضَّ

16. They have mouths, but they speak 
not; eyes have they, but they see not. 

 هَلِلو��ا.نٌ وَلاَ تُْ�صِرُ، لَهَا أَفْوَاهٌ وَلاَ تَتَكَلَّمُ، لَهَا عیو  .16
17. They have ears, but they hear not; 

neither is there any breath in their 
mouths 

 هَلِلو��ا.لَهَا آذَانٌ وَلاَ تَسْمَعُ، وَلَْ�سَ فِي أَفْوَاهِهَا نَسَمَةٌ،  .17

18. They that make them are like unto 
them: so is everyone that trusteth in 
them. 

 هَلِلو��ا.مِثْلَهَا لَِ�كُنْ صَانِعُوهَا وَجَم�عُ المُتَّكِلینَ عَلَیْهَا،  .18

19. Bless the Lord, O house of Israel: bless the 
Lord, O house of Aaron. 

. َ�ا بَیْتَ هَارُونَ،  .19 َ�ا بَیْتَ إِسْرَائِیلَ، َ�ارُِ�وا الرَّبَّ
 ،  هَلِلو��ا.َ�ارُِ�وا الرَّبَّ

20. Bless the Lord, O house of Levi: ye that fear 
the Lord, bless the Lord. 

. أیُّها المُتَّقونَ  .20 َ�ا بَیْتَ لاَوِي، َ�ارُِ�وا الرَّبَّ
 . ، َ�ارُِ�وا الرَّبَّ  هَلِلو��ا.لِلْرَّبِّ

21. Blessed be the Lord out of Zion, Who 
dwelleth at Jerusalem. Praise ye the Lord. 

اكِنُ فِي تَ�ارَ  .21 كَ الرَّبُّ مِنْ صِهْیَوْنَ، السَّ
 هَلِلو��ا.أُورُشَلِ�مَ، 

THE POLYELEOS, PART II: PSALM 135 
1. O give thanks unto the Lord; for He is good: 

for His mercy endureth forever. Alleluia. 
إِحْمَدُوا الرَّبَّ لأَنَّهُ صَالِحٌ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .1

 هَلِلو��ا. مَتَهُ.رَحْ 
2. O give thanks unto the God of gods: for 

His mercy endureth forever. Alleluia. 
 هَلِلو��ا. حْمَدُوا إِلهَ الآلِهَةِ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ رَحْمتَهُ.إ .2

3. O give thanks to the Lord of lords: for His 
mercy endureth forever. Alleluia. 

 وا رَبَّ الأَرَْ�ابِ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.إحْمَدُ  .3
 هَلِلو��ا.
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4. To Him Who alone doeth great wonders: for 
His mercy endureth forever. Alleluia. 

انِعَ الْعَجَائِبَ الْعِظَامَ وَحْدَهُ، لأَنَّ إِلَى  .4 الصَّ
 هَلِلو��ا. الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.

5. To Him that by wisdom made the heavens: 
for His mercy endureth forever. Alleluia. 

مَاوَاتِ ِ�فِطْنَةٍ  .5 انِعَ السَّ ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ الصَّ
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

6. To Him that stretched out the earth above 
the waters: for His mercy endureth forever. 
Alleluia. 

سَ الأَ  .6 ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  رْضِ عَلى الْمَِ�اهِ مؤسِّ
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

7. To Him that made great lights: for His 
mercy endureth forever. Alleluia. 

انِعَ الأضْواءَ العِظامَ وحْدَهُ،  .7 لأَنَّ إِلَى الصَّ
 هَلِلو��ا. الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.

8. The sun to rule by day: for His mercy 
endureth forever. Alleluia. 

مْسَ �ي تَضَْ�طَ النَّهَار، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .8 الشَّ
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

9. The moon and stars to rule by night: for His 
mercy endureth forever. Alleluia. 

وَالْقَمَرَ وَالنجومَ مِنْ أجْلِ ضَْ�طِ اللَّیْلِ، لأَنَّ  .9
 هَلِلو��ا. ى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.إِلَ 

10. To Him that smote Egypt in their firstborn: 
for His mercy endureth forever. Alleluia. 

الَّذِي ضَرَبَ المِصْر�ینَ مَعَ أَْ�كَارِهِمْ، لأَنَّ  .10
 هَلِلو��ا. إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.

11. And brought out Israel from among them: 
for His mercy endureth forever. Alleluia. 

وَأَخْرَجَ إِسْرَائِیلَ مِنْ بَیْنِهِمْ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .11
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

12. With a strong hand, and with a stretched out 
arm: for His mercy endureth forever.  

لَى الأَبَدِ بِیَدٍ مُقْتَدِرَةٍ و ساعِدٍ رَف�عٍ، لأَنَّ إِ  .12
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

13. To Him which divided the Red sea into 
parts: for His mercy endureth forever. 
Alleluia. 

الَّذِي شَطَر الَ�حْرَ الأحْمَرَ إِلَى شَطْرَْ�ن، لأَنَّ  .13
 هَلِلو��ا. إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.

14. And made Israel to pass through the midst of 
it: for His mercy endureth forever. Alleluia. 

وَأجازَ إِسْرَائِیلَ فِي وَسَطِهِ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .14
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

15. But overthrew Pharaoh and his host in the 
Red sea: for His mercy endureth forever. 
Alleluia. 

دَهُ فِي الَ�حْرِ الأحْمَرِ، وَجَنْدَلَ فِرْعَوْنَ وجُنْ  .15
 هَلِلو��ا. لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.

16. To Him which led his people through the 
wilderness: for His mercy endureth forever. 
Alleluia. 

�َّةِ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .16 الَّذِي قادَ شَعَْ�هُ فِي الْبَرِّ
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

17. To Him which smote great kings: for His 
mercy endureth forever. Alleluia. 

الَّذِي ضَرَبَ مُلُوً�ا عُظَمَاءَ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .17
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

18. And slew famous kings: for His mercy 
endureth forever. Alleluia. 

 هَلِلو��ا.  إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.وَقَتَلَ مُلُوً�ا أعَِزَّاءَ، لأَنَّ  .18
19. Sihon king of the Amorites: for His mercy 

endureth forever. Alleluia. 
سِ�حُونَ مَلِكَ الأَمُورِ�ِّینَ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .19

 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.
20. And Og the king of Bashan: for His 

mercy endureth forever. Alleluia. 
 هَلِلو��ا. وَعُوجَ مَلِكَ َ�اشَانَ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ. .20

21. And gave their land for a heritage: for His 
mercy endureth forever. Alleluia. 

وَأعَْطَى أَرْضَهُمْ مِیرَاثًا، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ  .21
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.
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22. Even a heritage unto Israel his servant: for 
His mercy endureth forever. Alleluia. 

 مِیرَاثًا لإِسْرَائِیلَ عَبْدِهِ، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ. .22
 هَلِلو��ا.

23. Who remembered us in our low estate: for 
His mercy endureth forever. Alleluia. 

ا، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ لأنَّ الرَّبَّ ذَكَرَنَا فِي مَذَلَّتِنَ  .23
 هَلِلو��ا. رَحْمَتَهُ.

24. And hath redeemed us from our enemies: for 
His mercy endureth forever. Alleluia. 

 وَأنْقَذَنا مِنْ أعَْدَائِنَا، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ. .24
 هَلِلو��ا.

25. Who giveth food to all flesh: for His mercy 
endureth forever. Alleluia. 

الَّذِي یَرزُقُ ُ�لَّ ذي جَسَدٍ طَعاماً، لأَنَّ إِلَى  .25
 هَلِلو��ا. الأَبَدِ رَحْمَتَهُ.

26. O give thanks unto the God of Heaven: for 
His mercy endureth forever. Alleluia. 

مَاء، لأَنَّ إِلَى الأَبَدِ رَحْمَتَهُ. .26  إحْمَدُوا إِلهَ السَّ
 و��ا.هَلِل

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

الآنَ وُ�لَّ  .المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ 
 أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia: glory to Thee, O God. 
(THRICE)  
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom of the Father 
and of the Son and of the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ ا لمَجیدة، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

 : لكَ �ا رب.الجوق 
دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ والالكاهن: روحُ لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ مُمَجَّ

اهِر�ن.  القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR 
From my youth up many passions have warred 
against me. But do Thou help and save me, O my 
Savior. (REPEAT) 

 أنْتَ �ا مُنْذُ شَ�ابي آلامٌ �ثیرةٌ تُحارُِ�ني، لَكِنْ 
 (تعاد) مُخَلِّصي أعُْضُدْني وخَلِّصْني.

Ye who hate Zion shall be put to confusion of the 
Lord; like grass in the fire shall ye be withered up. 
(REPEAT) 

، لأنَّكُمْ  �ا مُْ�غِضي صِهْیَوْنَ اخْزُوا مِنْ تُجاهِ الرَّبِّ
 (تعاد) ال�اِ�سِ �النار. سَتَصیرونَ جافّینَ �العُشْبِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Through the Holy Spirit is every soul 
quickened and exalted in purity, and made 
resplendent by the Triune Unity in mystic holiness. 

�الروحِ . دُسِ المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُ 
القُدُسِ �لُّ نَفْسٍ تَحْ�ا وتَتَنَقّى، مُرْتَفِعَةً ولامِعَةً 

 �الثالوثِ الواحِدِ �حالٍ شَر�فةٍ سِرّ�ة.
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Through the Holy Spirit the channels and streams 
of grace overflow showering all creation with 
invigorating Life. 

�الروحِ  الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن، آمین.
القُدُسِ تَف�ضُ سَواقي النِّعْمَةِ ومَجار�ها، فَتُرَوّي 

 البرا�ا �أسْرِها �الح�اةِ المُحْی�ة.
PROKEIMENON OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE FOUR 

From the womb before the morning star have I 
begotten Thee. The Lord hath sworn and will not 
repent. (REPEAT) 
Stichos: The Lord said unto my Lord: Sit Thou at 
My right hand, until I make Thine enemies the 
footstool of Thy feet. 
From the womb before the morning star have I 
begotten Thee. The Lord hath sworn and will not 
repent. 

ـْ�حِ وَلَــدْتُكَ، حَلَـفَ الــرَّبُّ  مِـنَ الـَ�طْنِ قَبْــلَ َ�وَْ�ـبِ الصُّ
 (مرتین) ولَنْ یَنْدَم.

قــالَ الــرَّبُّ لِرَّ�ــي اجْلِــسْ عَــنْ َ�مینــي حتّــى ئزغغئ�جك: 
 .أجْعَلَ أعْدائكَ مَوْطِئاً لِقَدَمَْ�ك

ْ�حِ وَلَدْتُكَ، حَلَفَ الرَّبُّ  مِنَ الَ�طْنِ قَبْلَ َ�وَْ�بِ الصُّ
 نْ یَنْدَم.ولَ 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest 
in the Holies, and unto Thee do we ascribe glory 
to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل:
وسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سینَ الكاهن: لأِنَّكَ قُدُّ

تَسْتَقِرُّ وتَسْتَر�حُ، ولَكَ نُرسِلُ المَجْدَ أیُّها الآبُ، 
والإبْنُ، والرّوحُ القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ 

 الداهِر�ن.
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

. المُرَتِّل:   (مرتین)آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

تِه. �س�هِ،سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ
، ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ.  فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 
unto the Lord our God. 
Choir: Lord, have mercy. (thrice) 
Deacon: Wisdom! Let us attend! Let us hear 
the Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Matthew (1:18-25). 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend. 

: مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیلِ الشماس
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  المُقَدَّ

 : �ا رَبُّ ارْحَمْ. (ثلاثاً)المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس.الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 ــــكَ.: ولِروحِـالمرتل

الإنْجیليِّ مَتَّى فَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ الكاهن: 
 الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.

 المَجْدُ لَكَ �ا ربُّ المَجْدُ لَكَ.المرتل: 
 .لِنُصْغِ  :الشماس

(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) 
Priest: Now the birth of Jesus Christ took place in 
this way. When His mother Mary had been 
betrothed to Joseph, before they came together she 
was found to be with child of the Holy Spirit; and 
her husband Joseph, being a just man and 
unwilling to put her to shame, resolved to divorce 

إنَّ مَولِدَ �سوعَ المس�حِ �انَ هَكَذا. لمَّا : الكاهن
خُطِبَتْ مَرَْ�مُ أُمُّهُ لِیوسُفَ، وُجِدَتْ مِنْ قَبْلِ أنْ 

و�ذْ �انَ یوسُفُ  .َ�جْتَمِعا حُبْلَى مِنَ الروحِ القُدُسِ 
�قاً ولَمْ یُرِدْ أنْ ُ�شْهِرَها، هَمَّ بِتَخْلِیَتِها سِرّاً   .رَجُلُها صِدِّ
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her quietly. But as he considered this, behold, an 
angel of the Lord appeared to him in a dream, 
saying, “Joseph, son of David, do not fear to take 
Mary for thy wife, for that which is conceived in 
her is of the Holy Spirit; she will bear a son, and 
you shall call His Name Jesus, for He will save 
His people from their sins.” All this took place to 
fulfill what the Lord had spoken by the prophet: 
“Behold, a virgin shall conceive and bear a son, 
and His Name shall be called Emmanuel” (which 
means, God with us). When Joseph woke from 
sleep, he did as the angel of the Lord had 
commanded him; he took his wife, but knew her 
not until she had borne a son; and he called His 
Name Jesus. 

هُوَ مُتَفَكِّرٌ في ذَلكَ، إذا ِ�مَلاكِ الرَّبِّ ظَهَرَ لَهُ وف�ما 
في الحُلْمِ قائِلاً: �ا یوسُفُ ابنَ داودَ، لا تَخَفْ أنْ 
تَأْخُذَ امْرَأَتَكَ مرَ�م. فإنَّ المَوْلودَ فیها إنَّما هُوَ مِنَ 

�هِ �سوعَ، فإنَّهُ هُوَ  .الروحِ القُدُسِ  وَسَتَلِدُ ابْناً فَتُسَمِّ
لِّصُ شَعَْ�هُ مِنْ خَطاَ�اهُمْ (و�انَ هذا ُ�لُّهُ لِیَتِمَّ ما ُ�خَ 

قِیلَ مِنَ الرَبِّ �النَبيِّ القائِلِ: ها إنَّ العَذْراءَ تَحْبَلُ 
 .وَتَلِدُ ابناً وُ�دْعى عِمَّانُوئیلَ، الذي تَفْسیرُهُ اللهُ مَعَنا)

 مَلاكُ فَلمَّا نَهَضَ یوسُفُ مِنَ النَّومِ صَنَعَ َ�ما أَمَرَهُ 
. فَأَخَذَ امْرَأتَهُ  ولَمْ َ�عْرِفْها حَتَّى وَلَدَتِ ابْنَهَا  .الرَّبِّ
 الِ�كرَ وسَمَّاهُ َ�سوع.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ.المرتل ،  المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ
• No veneration of the gospel book. 

PSALM 50 (Plain Reading) 
Have mercy on me, O God, according to Thy Great 
Mercy; and according to the multitude of Thy 
compassions blot out my transgression. Wash me 
thoroughly from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine iniquity, and my sin 
is ever before me. Against Thee only have I sinned 
and done this evil before Thee, that Thou mightest 
be justified in Thy words, and prevail when Thou 
art judged. For behold, I was conceived in 
iniquities, and in sins did my mother bear me. For 
behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt wash 
me, and I shall be made whiter than snow. Thou 
shalt make me to hear joy and gladness; the bones 
that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy face 
away from my sins, and blot out all mine iniquities. 
Create in me a clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me. Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy Spirit from me. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and with 
Thy governing Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the ungodly shall turn 
back unto Thee. Deliver me from blood-guiltiness, 
O God, Thou God of my salvation; my tongue 
shall rejoice in Thy righteousness. O Lord, Thou 
shalt open my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. For if Thou hadst desired sacrifice, I 
had given it; with whole-burnt offerings Thou shalt 
not be pleased. A sacrifice unto God is a broken 
spirit; a heart that is broken and humbled God will 
not despise. Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Zion, and let the walls of Jerusalem 

إرْحَمْنــي �ــا اللهُ ِ�عظــ�مِ رَحْمَتِــكَ، وَ�مِثْــلِ َ�ثْــرَةِ رأفتِــكَ 
إغْسِــــــلْني َ�ثیــــــراً مِــــــنْ إثْمــــــي، ومِــــــنْ  امْــــــحُ مــــــآثِمي.

ـــــــإثْمي،  ـــــــا عـــــــارِفٌ � ـــــــي أن ـــــــي. لأنّ رْن خَطیئتـــــــي طَهِّ
ـــــي أمـــــامي فـــــي �ـــــلِّ حـــــینٍ. إل�ـــــكَ وحـــــدَكَ  وخَطیئَت

 صَــنَعْتُ، لكَــي تَصْــدُقَ فــي أخطــأتُ، والشــرَّ قُــدّامَكَ 
لَ أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.  هاءنذا �الآثـامِ حُبِـ

تَ  بْــ دْ أحْبَ ي. لأنّــكَ قَـ مّـ دَتْني أُ بـي، و�الخَطا�ـا وَلَــ
كَ  تِــــــــ مَ وامِضَ حِكْ ــــــــي غَــــــــ حْتَ ل ، وأوْضَــــــــ الحــــــــقَّ
أَطْهُرُ،  حُني �ـــــــــالزوفى فَـــــــــ ضَـــــــــ نْ توراتِها. تَ ومَسْـــــــــ

لُني فــــأبَْ�ضُّ أكثَــــرَ  غْسِــــ مِعُني تَ سْــــ نَ الــــثَّلْجِ. تُ  مِــــ
لیلَة. إصْرِفْ  تَهِجُ عِظامي الذَّ بْ تَ هْجَةً وسروراً، فَ بَ
�ــاً  لْ لَّ مــآثِمي. قَ حُ ُ�ــ نْ خَطا�ــايَ، وامْــ كَ عَــ وجْهَــ
دْ في  ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ ّ�اً اخْلُ قِ نَ

وروحُكَ  هِكَ،أحْشائي. لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ 
ةَ ا جَــــــــ هْ حْنــــــــي بَ نَ ــــــــي. إمْ هُ منّ زِعْــــــــ نْ وسُ لا تَ دُّ ــــــــ لقُ

ـــــأُعَلِّمُ  دْني. ف يٍّ اعْضُـــــ ـــــروحٍ رئاسِـــــ كَ، وِ� خلاصِـــــ
ذْني  قِــ كَ یَرْجِعــون. أنْ رَةُ إلْ�ــ فَــ كَ، والكَ ةَ طُرُقَــ مَــ الأَثَ
هِجَ لِسـاني  تَ بْـ ماءِ �ا اللهُ إلـهَ خَلاصـي، فیَ مِنَ الدِّ

، فَ  فَتَيَّ تَحْ شَـــــ ـــــا ربُّ افْـــــ ـــــِـكَ. � ل عَدْ مـــــي ِ� رَ فَ ـــــ خَبِّ �ُ
كُنْتُ الآنَ  ب�حَةَ، لَ سِْ�حَتِكَ. لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّ تَ بِ
ةُ ِ�  رُّ �المُحْرَقــات. الذب�حَــ سَــ أعُْطــي، لكِنَّــكَ لا تُ
عُ لا  عُ والمُتَواضِـــ ـــ بُ المُتَخشِّ لْـــ حِقٌ، القَ سَـــ نْ روحٌ مُ
هْیَونَ،  تِكَ صِـــ رَّ مَسَـــ لِحْ �ـــا رَبُّ ِ� لُـــهُ اللهُ. أصْـــ رْذُ یَ
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be built up. Then shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with oblation and 
whole-burnt offerings. Then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. 

ـتُ  حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ  بْنَ أسْوارُ أورشَل�م. ولْ
َ�حِكَ  قُرْ�انـــاً ومُحْرَقـــات. ذْ �ـــونَ علـــى مَـــ قَرِّ حینئـــذٍ ُ�

 العُجول.
FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  All things are filled with joy today; 
Christ is born of the Virgin. 

الیَوْمَ البَرا�ا   المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.
 قاطَِ�ةً تَمْتَلِئُ فَرَحاً، فإنَّ المَس�حَ قَدْ ولِدَ مِنَ البَتول.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  All things are filled with joy today; 
Christ is born of the Virgin. 

الیَوْمَ البَرا�ا   الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�نَ. آمین.
 قاطَِ�ةً تَمْتَلِئُ فَرَحاً، فإنَّ المَس�حَ قَدْ ولِدَ مِنَ البَتول.

(TONE SIX—FOR THE FEAST) Have mercy 
upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. 
Glory to God in the highest, and on earth peace. 
Today Bethlehem receiveth Him that sitteth at all 
times with the Father. Today Angels glorify in a 
manner befitting God the Babe that hath been 
born: Glory to God in the highest, and on earth 
peace, good will towards men. 

حَسَــبِ ارْحَمْنِــي َ�ــا اللهُ �ِ  َ�ــا رَحِــ�مُ، (�ــاللحنِ الســادِس)
 . َ�ثْرَةِ رَأْفَاتِكَ امْحُ مَآثِمِيِ�حَسَبِ عَظِ�مِ رَحْمَتِك، وَ 

لام. الیَوْمَ المَجْدُ ِ� في الأَعالي، وعلى  الأرْضِ السَّ
بَیْتَ لَحْمُ تَتَقَبَّلُ الجالِسَ مَعَ الآبِ على الدّوام. الیَوْمَ 
فْلَ المَوْلودَ  دونَ، َ�ما یَلیقُ �اِ�، الطِّ المَلائِكَةُ ُ�مَجِّ
هاتِفین: المَجْدُ ِ� في الأعالي، وعلى الأرْضِ 

لامِ، وفي الناسِ المَسَرَّة.  السَّ
THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos 
and ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross; by the 
protection of the honorable bodiless Powers 
of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 
Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch of 
Moscow and Raphael, bishop of Brooklyn; of 
the holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, Theodore the 
General, and Menas the Wonderworker; of 
the hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

، وافتقِدْ خَلِّصْ �ا اللهُ شعَ�كَ، و�ارِكْ میراثَكَ الشماس: 
عالَمَكَ �الرَّحمةِ والرأفاتِ، وارْفَعْ شأْنَ المس�حیینَ 
الأرثوذُكْسیین، وأَسِْ�غْ علینا مراحِمَكَ الغَنِ�َّة، ِ�شَفاعاتِ 
دَتِنا والِـدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهارَةِ والدائِمَةِ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�م؛  سَیِّ

ماوِ�َّةِ  یي؛وِ�قُوَّةِ الصلیبِ الكَر�مِ المُحْ  وِ�طِلْ�اتِ القُوّاتِ السَّ
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ والنَّبيِّ الكَر�مِ السابِقِ المَجیدِ  المُكَرَّ

فَیْنِ الرَّسولَیْنِ  ُ�طْرُسَ  یوحنّا المَعْمَدان؛ والقِدّ�سَیْنِ المُشَرَّ
 و�ولُسَ، وسائِرِ الرُّسُلِ المُشَرَّفینَ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛
وآ�ائِنا القِدّ�سینَ مُعَلّمي المَسْكونَةِ رؤساءِ الكَهَنَةِ 
المُعَظَّمینَ �اسیلیوسَ الكبیر، وغر�غور�وسَ اللاهوتي، 
و�وحَنّا الذَهَبِيِّ الفَم؛ وآ�ائِنا القِدّ�سینَ أَثَناسیوسَ و�یرلُّسَ 
و�وحَنا الرَّح�مِ َ�طارَِ�ةِ الإسْكَنْدَرِ�َّة، وأبینا القِد�سِ 

وسَ رَئ�سِ أساقِفَةِ میرا الل�كِ�َّة، واسْبیر�دونَ أُسْقُفِ ن�قولا
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُفِ المُدُنِ الخَمْسِ العَجائِبِیین، 
وأ�انا القدّ�سِ ت�خون َ�طْرَِ�رْكِ موسكو، والقدّ�سِ رافائیل 
هَداءِ العُظَماءِ  أُسْقُفِ برو�لین؛ والقد�سِینَ المجیدینَ الشُّ

یوسَ اللاِ�سِ الظفرِ، ود�میتر�وسَ المُف�ضِ جاورج
الطیب، وثیودورسَ التیروني، وثیودورسَ قائِدِ الجَْ�ش، 
هَداءِ  ومیناسَ الصانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�سینَ الشُّ
حِ �ا�، خَرالَمْبوسَ و�لِفْثیر�وس؛  إغْناطِیوسَ المُتَوَشِّ
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Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of 
our venerable and God-bearing fathers who 
shone in the ascetic life; of Saint N., the 
patron and protector of this holy community; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna, and of all Thy saints: we 
beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 
unto the petitions of us sinners who make our 
supplications unto Thee, and have mercy 
upon us. 

هیداتِ العَظ�ماتِ تَقْلا، بَرْ�ارَة، أنَسْ  طاسِ�ا، �اتْر�نا، والشَّ
كیر�اكي، فوتیني، مار�نا، �اراسك�فا، وآیر�ن؛ والقِدّ�سینَ 

هَداءِ المُتَأَلِّقینَ �الظَفَرِ؛ وآ�ائِنا الأبرارِ  المَجیدینَ الشُّ
حینَ �ا� ؛ والقدّ�سِ (ـةِ) (فُلان، فُلانة) شَفِْ�عِ المُتَوَشِّ

سَة؛  �قَیْنِ الو (شف�عَـةِ)   هَذِهِ الكَن�سَةِ المُقَدَّ �سَیْنِ الصدِّ قِدِّ
جَدَّي المس�حِ الإلهِ، یواك�مَ وحنَّة، وجَم�عِ قِدّ�س�كَ، نَتَضَرَّعُ 
إل�كَ أیُّها الرَّبُّ الجز�لُ الرَّحْمَةِ، فَاسْتَجِبْ لَنا نَحْنُ الخَطَأةَ 

 الطالِبینَ إل�كَ وارْحَمْنا.
Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 
have mercy.(Repeat 4 times) 

 4: �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ، �ا رَبُّ ارْحَمْ.(المرتل
 مرات)

Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, with 
Whom Thou art blessed, together with Thine all-
holy, and good, and life-giving Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

ـَ�شَرِ، الكاهن:  لْ ـ نِكَ الوَحیدِ ومَحَبَّتِهِ لِ بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْ
الِحِ  دْسُهُ الصَّ الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحِكَ الكُلِّيِّ قُ

 والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Choir: Amen. آمین.المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR THE NATIVITY OF CHRIST (Plain Reading) 

On this day the Virgin beareth the Transcendent 
in Essence; to the Unapproachable, the earth doth 
offer a small cave; Angels join in choir with 
shepherds in giving glory; with a star the Magi 
travel upon their journey; for our sakes is born a 
young Child, He Who existed before the ages as 
God. 

بُ  رِّ قَـ دُ الفائِقَ الجَوْهَر، والأرْضُ تُ لِ الیومَ البَتولُ تَ
تَرَبٍ إلْ�هِ. المَلائِكةُ مَ  قْ مَنْ هُوَ غَیْرُ مُ عَ المَغارَةَ لِ

بِ فــــي  عَ الكَوَْ�ــــ دونَ، والمَجــــوسُ مَــــ ــــ مَجِّ الرُّعــــاةِ ُ�
بيٌّ  نـا صَـ نْ أجْلِ دْ وُلِـدَ مِـ الطَّر�قِ َ�سـیرونَ، لأنَّـهُ قَـ

هور. بْلَ الدُّ  جَدیدٌ، الإلهُ الذي قَ
Bethlehem hath opened Eden: come, and let us 
see. We have found joy in secret: come, and let 
us take possession of the paradise that is within 
the cave. There, the unwatered Root hath 
appeared, from which forgiveness flowereth 
forth: there is found the undug Well, whence 
David longed to drink of old. There, the Virgin 
hath borne a Babe, and made the thirst of Adam 
and David to cease straightway. Therefore, let 
us hasten to this place where now is born a 
young Child, God before the ages. 

هَلُمّــوا بِنــا لِنُشــاهِدَ بَیــتَ لَحْــمُ َ�ْ�ــفَ فَتَحَــتْ عَــدْناً، ونَجِــدُ 
اسِنَ الفِرْدَوْسِ النَّع�مَ في مَكانِ الخَفاء. هَلُمّوا لِنَجْتَني مَح

ـــرِ  ـــرَ هُنـــاكَ أصْـــلٌ ِ�غَیْ ـــدْ ظَهَ ـــهُ قَ فـــي داخـــلِ المَغـــارَة، فإنَّ
سِقاَ�ةٍ، مُفْرِعاً غُفْراناً. هُناكَ وُجِدَتْ بِئرٌ غیرُ مَحْفورَة، قَدِ 
اشْــــتاقَ داودُ أنْ یَرْتَشِــــفَ مِنْهــــا قَــــد�ما. هُنــــاكَ بَتــــولٌ قَــــدْ 

نَ لِلْحـــالِ ظَ  ـــلاً، فَسَـــكَّ ـــدَتْ طفْ ـــدَمَنَّ وَلَ ـــأَ آدَمَ وداودَ، فَلْنَتَقَ مَ
إل�ـــهِ إذاً، فإنَّـــهُ قَـــدْ وُلِـــدَ صَـــبِيٌّ جَدیـــدٌ، الإلـــهُ الـــذي قَبْـــلَ 

 الدُّهور.
THE SYNAXARION (Plain Reading) 
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On December 25 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Nativity according to the flesh of 
our Lord, God and Savior Jesus Christ. 
 

Verses 
The Child born is God, and the Mother, a Virgin; what greater marvel hath appeared in creation? 

On the twenty-fifth Mary the Virgin gave birth to God. 
 

On this day we commemorate the Adoration of the Magi: 
Worshipping Thee, O Word, this cohort, come from the nations, 
Showeth the worship that Thou shalt receive from the nations. 

 
On this day we commemorate the Shepherds that behold the Lord: 

Shepherds their own flock do now abandon, and hasten to see Christ, the Good Shepherd. 
 
Thus entered into the world He Whose coming was foretold by the prophets, and Who was born in 
the same manner in which it had been prophesied: of a Most-holy Virgin, in the town of Bethlehem, 
of the lineage of David according to the flesh, at the time when there was no king in Jerusalem of 
the lineage of Judah, but rather when a foreigner named Herod, who sought to kill the infant 
Messiah, was reigning. After many types and prefigurings, messengers and heralds, prophets and 
righteous men, wise men and kings, finally He appeared, the Lord of the world and King of kings, to 
perform the work of the salvation of mankind. 

Unto Him be glory unto ages of ages. Amen. 
KATAVASIAE OF BOTH CANONS OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 

Ode 1 (1). Christ is born, give ye glory. Christ 
is come from Heaven, receive ye Him. Christ 
is on earth, be ye exalted. Sing unto the Lord 
all the earth and sing praises in gladness, O ye 
peoples; for He hath been glorified. 

ــــماواتِ  -1 ــــدوهُ، المَســــ�حُ أتــــى مِــــنَ السَّ المَســــ�حُ وُلِــــدَ فَمَجِّ
سْتَقبِلُوهُ، المَس�حُ على الأرْضِ فارْتَفِعوا، رَتِّلِـي لِلْـرَّبِّ أیَّتُهـا فا

د.  الأرْضُ �لُّها، و�ا شُعوبُ سَ�ِّحوهُ �ابْتِهاجٍ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ

Ode 1 (2). Working a great wonder, the Master 
saved the people of old when He made dry the 
sea’s swelling water. And now He is born of His 
own will from a Maiden, making us a path that 
leadeth unto Heaven: Him we glorify, equal in 
essence with the Father and with mortals. 

ــعْبَ لمّــا  ــیِّدَ قَــدْ صَــنَعَ مُعْجِــزَةً، فَخَلَّــصَ الشَّ (آخــر) إنَّ السَّ
ـــ ـــد�ماً أمْ لَ قَ ـــدَ حَـــوَّ ـــةَ إلـــى �اِ�سَـــة، و�ذْ وُلِ طَْ� واجَ الَ�حْـــرِ الرَّ

ـماءِ مَسْـلو�اً،  الآنَ مِنْ فَتاةٍ �اخْتِ�ارِهِ، جَعَلَ لَنا طَر�ـقَ السَّ
دُه.  وهوَ مُساوٍ لِلآبِ ولِلَْ�شَرِ في الجَوْهَرِ، فلِذلِكَ نُمَجِّ

Ode 3 (1). To the Son Who was begotten of the 
Father before the ages without change, and in 
these last days was without seed made flesh of 
the Virgin, to Christ our God let us cry aloud: 
Thou Who hast raised up our horn, holy art Thou, 
O Lord. 

هورِ  -3 لِنَصْرُخْ نَحْـوَ الابْـنِ المَوْلـودِ مِـنَ الآبِ قَبْـلَ الـدُّ
ـــدونِ اسْـــ ـــدَ فـــي آخِـــرِ بِ ـــهِ الـــذي تَجَسَّ تِحالَةٍ، المَســـ�حِ الإل

الأزْمِنــــةِ مِــــنَ البَتــــولِ ِ�غَیْــــرِ زَرْعٍ هــــاتِفین: �ــــا مَــــنْ رَفَــــعَ 
 شأنَنَا، قُدّوسٌ أنْتَ �ا رَبّ.

Ode 3 (2). To Thy servants’ hymns, incline, O 
Benefactor; bring low the haughty pride of the 
adversary, O blessed One, that lookest down and 
seest all. Keep us above sin, who ever sing Thy 
praises, steadfast and unmoved on the foundation 
of faith. 

(آخــــر) إنْعَطِــــفْ أیُّهــــا المُحْسِــــنُ إلــــى تَســــاب�حِ عَبیــــدِكَ، 
 المُرَتِّلینَ لَـكَ مُز�لاً تَشامُخَ العَدُوِّ المُتَكَبِّرِ، واجْعَلْنا نَحْنُ 

مُنْتَصِر�نَ عَلـى الخَطیئَـةِ، وثـابِتینَ علـى قاعِـدَةِ الإ�مـانِ 
 غیرِ المُتَزَعْزِعَة.

Ode 4 (1) Rod of the root of Jesse, and flower 
that blossomed from his stem, O Christ, Thou 
hast sprung from the Virgin; from the mountain 
densely overshadowed hast Thou come, O 
Praised One, made flesh of her that knew not 
wedlock. O Thou Who art immateriate and God, 
glory to Thy power, O Lord. 

أیُّها المَس�حُ المُسَـ�َّحُ، لَقَـدْ خَـرَجَ قَضـیبٌ مِـنْ أصْـلِ  -4
ى، ومِنْهُ قَدْ نَبَتَّ زَهْـرَةً مِـنْ جَبَـ لٍ مُظَلَّـلٍ مُـدْغِلٍ، أیُّهـا َ�سَّ

ــداً مِــنَ البَتــولِ  الإلــهُ المُنَــزَّهُ عَــنِ الهَیــولي، فأتَیْــتَ مُتَجَسِّ
  التي لَمْ تَعْرِفْ رَجُلاً، فالمَجْدُ لِقُدْرتِكَ �ا رَبّ.



 18 

Ode 4 (2). In his song of old, Prophet Habakkuk 
foretold of the restoration of all the race of 
mortals, having been vouchsafed to see its type 
past all telling; for as a young babe from the 
mountain of the Virgin did the Word come forth 
to refashion the peoples. 

، قَدْ سَبَقَ فأخْبَرَ مُتَرَنِّماً عَـنْ  (آخر) إنَّ حََ�قوقَ النَّبِيَّ
جِنْسِ الَ�شَرِ، لأنَّهُ قَـدِ اسْـتَأْهَلَ أَنْ ُ�شـاهِدَ  إعادَةِ جِبْلَةِ 

ر، فـإنَّ الكَلِمَـةَ قَـدْ خَـرَجَ طِفْـلاً  رَسْمَ ذلِكَ ِ�حالٍ لا تُفَسَّ
عوب.  جَدیداً مِنْ جَبَلِ البَتولِ، لإعادَةِ تَكْو�نِ الشُّ

Ode 5 (1).  Since Thou art the God of peace and 
the Father of mercies, Thou hast sent unto us 
Thine Angel of Great Counsel, granting us peace. 
Wherefore, having been guided to the light of 
divine knowledge, and watching by night, we 
glorify Thee, O Friend of man. 

ـــلامِ وأبُ  -5 أیُّهـــا المُحِـــبُّ الَ�شَـــر، ِ�مـــا أنَّـــكَ إلـــهُ السَّ
لمَـراحِمْ، فَقَـدْ أرْسَـلْتَ لَنـا رَسـولَ رأِ�ـكَ العَظـ�مِ، مانِحــاً ا

إّ�انــــا سَــــلامَكَ، ولِــــذا إذْ قَــــدِ  اهْتَــــدَیْنا لِنــــورِ المَعْرِفَــــةِ 
دینَ لَكَ. لِجُ مِنَ اللیلِ مُمَجِّ   الإلهِ�َّة، فَنَحْنُ نَدَّ

Ode 5 (2). As we now keep watch in the night 
to sing Thy praises as our Benefactor, O Christ, 
grant us forgiveness of what we have done in 
benighted delusion. Come provide a path that is 
easy to journey, that we may ascend upon it 
and find glory. 

(آخر) أیُّها المَس�حُ امْنَحْنا غُفْراناً، نَحْنُ المُظْلِمـینَ مُنْـذُ 
ـــــكَ الآنَ تَسْـــــب�حاً ال ـــــلالِ، المُق�مـــــینَ لَ ـــــلِ �أَفْعـــــالِ الضَّ لیْ

ــيْ تُ�ــادِرَ إلیْنــا، فَتُقــ�مَ لَنــا  ــكَ المُحْسِــنُ، لِكَ بِنَشــاطٍ ِ�مــا أنَّ
 سَبیلاً صالِحاً، حتّى إذا سَلَكْناهُ نَجِدُ مَجْداً وشَرَفاً.

Ode 6 (1).  The sea-monster spat forth Jonah as it 
had received him like a babe from the womb; 
while the Word, having dwelt in the Virgin and 
taken flesh, came forth from her yet kept her 
incorrupt. For being Himself not subject to 
corruption, He preserved His Mother free from 
harm. 

فَ مِـنْ أحْشـائِهِ یونـان، إنَّ الحوتَ الَ�حْرِيَّ قَدْ قَذَ  -6
ـا حَـلَّ  كَما تَقَبَّلَهُ سالِماً نَظیرَ الجَنین، وأمّـا الكَلِمَـةُ فَلَمَّ
في البَتولِ واتَّخَذَ مِنْها جَسَداً، وُلِدَ حافِظاً إّ�اهـا بِـدونِ 
  فَسادٍ ولَمْ تَلْحَقْهُ اسْتِحالَةٌ، وحَفِظَ والِدَتَهُ بِدونِ مَضَرَّة.

Ode 6 (2). Dwelling in the deeps of the 
sea’s lowest regions, Jonah prayed to come 
unto Thee and calm the tempest. But I, that 
am pierced by the shaft of the tyrant, call on 
Thee, O Christ, the Abolisher of evil: Come 
anticipate my slothfulness speedily. 

 لمّــا �ــانَ غارِقــاً فــي أعَْمــاقِ الَ�حْــرِ، �ــانَ (آخــر) إنَّ یونــانَ 
یَتَضَرَّعُ أنْ َ�صْعَدَ إلْ�كَ، فَیَنْجوَ مِنَ العاصِف. أمّا أنا، فـإذْ 
ــتُ ِ�سِــهامِ المــارِدِ ألْتَجِــئُ إل�ــكَ أیُّهــا المَســ�حُ المُبیــدُ  ــدْ طُعِنْ قَ

رور، فَتَدارَكْني سَر�عاً، مُنْقِذاً إّ�ايَ مِنْ تَهاوني.  الشُّ
Ode 7 (1).  Scorning the impious decree, the 
Children brought up in godliness feared not the 
threat of fire, but standing in the midst of the 
flames, they chanted: O God of our Fathers, 
blessed art Thou. 

العِ�ــادَةِ، إنَّ الفِتَْ�ــةَ إذْ قَــدْ نَشــأوا مَعــاً علــى حُسْــنِ  -7
مُـــزْدَر�نَ �ـــأمْرِ المُلْحِـــدِ، لَـــمْ َ�جْزَعـــوا مِـــنْ وَعیـــدِ النَّـــار، 
لكِــنَّهُمْ �ــانوا یُرتِّلــونَ وهُــمْ قــائمونَ فــي وَسَــطِ اللهیــبِ: 

  مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا إلهَ آ�ائِنا.
Ode 7 (2). For the King of all, longing held fast 
the Children, Who despised as nought the base 
ungodly babblings of the tyrant who raged with 
fury insensate; and the boundless fire then gave 
way as they cried out to the Sovereign Lord: 
Blessed art Thou to the ages. 

 ، ــــلِّ ــــكِ الكُ ــــةِ مَلِ ــــكوا ِ�مَحَ�َّ ــــا تَمَسَّ ــــةَ لمّ (آخــــر) إنَّ الفِتَْ�
وا بِهَـــذْرِ وتَجْـــد�فِ المُغْتَصِـــبِ المُلْحِـــدِ، الـــذي إذِ ازْدَر 

ـــارِ الهائِلَـــةِ فَلَـــمْ تـُــؤذِهِمْ،  ـــتَلأََ حَنَقـــاً، دَفَعَهُـــمْ إلـــى الن امْ
هور. یِّدِ قائلینَ: مُ�ارَكٌ أنْتَ مَدى الدُّ  فَهَتَفوا نَحْوَ السَّ

Ode 8 (1). The furnace moist with dew was the 
image and figure of a wonder past nature; for it 
burned not the Youths whom it had received, 
even as the fire of the Godhead consumed not 
the Virgin’s womb into which it had 
descended. Wherefore in praise let us sing: Let 
all creation bless the Lord, and supremely exalt 
Him unto all the ages. 

رَ رَسْــمَ العَجَــبِ الفــائقِ  -8   إنَّ الأتــونَ النَــديَّ قَــدْ صَــوَّ
الطَّب�عَــةِ، لأنَّــهُ لَــمْ ُ�حْــرِقْ الفِتَْ�ــةَ الــذینَ تَقَــبَّلَهُمْ، �مــا أنَّ 
ـــمْ تُحْـــرِقْ أْ�ضـــاً مُسْـــتَوْدَعَ البَتـــولِ الـــذي  نـــارَ اللاهـــوتِ لَ

ــــ�ِّ  ــــذلِكَ فَلْنُسَ ــــهِ. لِ ــــتْ ف� ــــارِكِ حَلَّ ــــائلین: لِتُ� ــــرَنِّمینَ وق حْ مُتَ
هور. ، ولْتَزِدْهُ رِفْعَةً مَدى الدُّ   الخَل�قَةُ ِ�أسْرِها الرَّبَّ
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We praise, we bless, and we worship the 
Lord.   Ode 8 (2). Midst the flames unburnt, 
the Old Covenant Children figure forth the 
womb of the virginal Maiden, which, 
remaining sealed, doth conceive beyond 
nature. For in working both by the same 
wondrous power, Grace doth wisely rouse 
the peoples unto praises. 

 نُس�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسجُدُ للرّب.
بِثـوا ِ�غَیْـرِ (آخر) إنَّ الفِتَْ�ـةَ لمّـا طُرِحـوا قَـدِ�ماً فـي النَّـارِ، ولَ 

احْتِراقٍ، �انوا رَسْماً لِمُسْتَوْدَعِ الفَتاةِ التـي وَلَـدَتْ ِ�مـا َ�فـوقُ 
عْمَـةُ  تْهُمـا النِّ الطَّب�عَةَ وهيَ مَخْتومَـة. فَهـذانِ الأمْـرانِ قَـدْ أتَمَّ

عوبَ إلى التَّسب�ح.  ِ�عَجَبٍ واحِدٍ، مُنْهِضَةً الشُّ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

مین. الشماس: مُ مُعَظِّ  لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّ
NINTH ODE OF THE FIRST CANON OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 

Magnify, O my soul, her that is more honorable 
and more glorious than the hosts on high.  A 
strange and marvelous mystery do I behold; the 
cave is a heaven; the Virgin a cherubic throne; 
the manger a space wherein Christ God the 
Uncontainable One hath reclined. Him do we 
praise and magnify. 

مي �ا نفسي مَنْ هِيَ أكْرَمُ قَدْراً، و  أرْفَعُ مَجْـداً مِـنَ عظِّ
إنَّنـي أشـاهِدُ سِـرّاً عَجی�ـاً مُسْـتَغْرَ�اً،   الأجْنـادِ العُلْو�َّـة.

ــــذْوَدَ  ــــولَ عَرْشــــاً شــــارو��مّ�اً، والمِ ــــماءً والبَت المَغــــارَةَ سَ
مَحَـــلا� شَـــر�فاً، الـــذي اتَّكَـــأَ ف�ـــهِ المَســـ�حُ الإلـــهُ، غَیْـــرُ 

 مین.المَوْسوعِ في مَكانٍ، فَلْنُسَ�ِّحْهُ مُعَظّ 
Magnify, O my soul, God Who was born in the 
flesh of a Virgin.  When the Magi beheld the 
strange course of a new and uncommon star, 
which had but now, begun to shine brighter than 
all the light in the heavens, they were given a sure 
sign that Christ the King had been born on earth 
in Bethlehem for our salvation. 

مي �ا نَفسي الإلَهَ الذي وُلِدَ �الْجَسَدِ مِنَ البَتول.  عَظِّ
إنَّ المَجوسَ لمّا شاهَدوا َ�وَْ��اً جَدیداً وغَر��اً، ظاهِراً  

ــــماءِ  ــــبَ السَّ ــــوقُ َ�واكِ ــــیْراً مُدْهِشــــاً، َ�ف ــــةً، ســــائِراً سَ َ�غْتَ
اءً، اسْـــتَدَلُّوا مِنْـــهُ علـــى المَســـ�حِ المَلِـــكِ، مَوْلـــوداً ضِـــ�

 على الأرْضِ في بَیْتَ لَحْمَ مِنْ أجْلِ خلاصِنا.
Magnify, O my soul, the King Who was born in a 
cave.  When the Magi said, Where is the new-
born Child and King, Whose star hath appeared 
in the heavens? For we are come to worship Him. 
Then was Herod troubled and beside himself with 
fury, and the enemy of God madly sought to 
destroy Christ. 

مــي �ــا نَفســي المَلِــكَ المَولــودَ فــي مغــارةٍ. إنَّ   عَظِّ
، المَلِـــكُ المَولـــودُ جَدیـــداً  ـــبِيُّ  المَجــوسَ قـــالوا: أیْـــنَ الصَّ

الـــــذي ظَهَـــــرَ نَجْمُـــــهُ؟ فإنَّنـــــا إنَّمـــــا أتَیْنـــــا لِنَسْـــــجُدَ لـــــهُ. 
فَهیرودُسُ المُحارِبُ ِ� اضْطَرَبَ، وأخَذَ یَـزْأَرُ ِ�حَماقَـةٍ 

 لِقَتْلِ المَس�ح.
Magnify, O my soul, God, Who was worshipped 
by the Magi.  Herod diligently inquired what time 
that star had appeared, by whose guidance the 
Wise Men were come to Bethlehem, to worship 
Christ with gifts; and led back to their country by 
the same star, they left the wicked slayer of 
children behind in mockery. 

مي �ـا نفسـي الإلـهَ المَسـجودَ لَـهُ مِـنَ المَجـوس.   عَظِّ
 هیرودُسَ تَحَقَّقَ مِنَ المَجوسِ عَنْ زَمانِ الكَوَْ�بِ، إنَّ 

الذي �إرْشادِهِ اهْتَدَوا إلى بَیْتَ لَحْـمَ، لَِ�سْـجُدوا �الهَـدا�ا 
لِلْمَســ�حِ الــذي أرْشَــدَهُمْ، فَرَجَعُــوا إلــى بِلادِهِــمْ مُهْمِلــینَ 

 ، ساخِر�نَ �ه.الرَّديءَ هیرودُسَ قاتِلَ الأطْفالِ 
NINTH ODE OF THE SECOND CANON OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 

Today the Virgin giveth birth unto the Master 
in the cave. 
Being well content, out of fear, to be silent 
would be easier, since silence hath no danger. 
O Virgin, it is hard to compose hymns with 
love framed in harmony, but we pray thee, O 
Mother: Do thou grant us strength as great as 
our volition. 

یِّدَ داخِلَ المَغارة.  الیَوْمَ البَتولُ تَلِدُ السَّ
�ــا مَـــنْ هـــيَ بَتـــولٌ وأُمٌّ مَعـــاً، إنَّـــهُ لََ�عْسُـــرُ عَلَیْنـــا جِـــداً أَنْ 

اتُرٍ، لأنَّ الخَـــوْفَ َ�جْعَلُنـــا نَـــنْظُمَ لَـــكِ تَســـاب�حَ لائِقَـــةً بِتَـــو 
مْتَ، إذْ هوَ أْ�سَرُ حَیْثُ لا خَطَـرَ ف�ـهِ، وأمّـا  نَخْتارُ الصَّ
وْقُ، فَیُوْلینا نَشاطاً، فامْنَحینا قُوَّةً ِ�مِقْدارِ مَیْلِنا إل�كِ.  الشَّ

Today the Master is born as an infant of a 
Virgin Mother. 

یّدُ َ�طِفلٍ من ا  لأُمِّ العذراءالیَوْمَ یولَدُ السَّ
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Being well content, out of fear, to be silent 
would be easier, since silence hath no danger. 
O Virgin, it is hard to compose hymns with 
love framed in harmony, but we pray thee, O 
Mother: Do thou grant us strength as great as 
our volition. 

�ــا مَـــنْ هـــيَ بَتـــولٌ وأُمٌّ مَعـــاً، إنَّـــهُ لََ�عْسُـــرُ عَلَیْنـــا جِـــداً أَنْ 
نَـــنْظُمَ لَـــكِ تَســـاب�حَ لائِقَـــةً بِتَـــواتُرٍ، لأنَّ الخَـــوْفَ َ�جْعَلُنـــا 
مْتَ، إذْ هوَ أْ�سَرُ حَیْثُ لا خَطَـرَ ف�ـهِ، وأمّـا  نَخْتارُ الصَّ

وْقُ، فَیُوْلینا نَشاطاً، فامْ   نَحینا قُوَّةً ِ�مِقْدارِ مَیْلِنا إل�كِ.الشَّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion of 
the Undivided Godhead of Three Hypostases. 
O thou Mother pure, we have seen the dark 
figures of the Word of God with the shadows that 
vanished; for He hath shined forth newly from 
thee, the shut gate. Wherefore, seeing we have 
been thought to be worthy of the Light of Truth, 
we bless thy womb as is meet. 

مـــي �ـــا ال  وحِ القُـــدُس. عَظِّ المَجْـــدُ لِـــلآبِ والابْـــنِ والـــرُّ
 زَّةَ اللاهوتِ المُثَلَّثِ الأقان�مِ غَیرِ المُنْفَصِل.نَفسي عِ 

ـــكِ، أیَّتُهـــا  ـــداً مِنْ ـــةِ الظّـــاهِرِ جَدی أیَّتُهـــا البَتـــولُ أمُّ الكَلِمَ
ـــــــةَ  مـــــــوزَ الظِلِّ�َّ ـــــــقُ، إنَّنـــــــا إذْ نُشـــــــاهِدُ الرُّ ال�ـــــــابُ المُغْلَ
، ونُ�ــــارِكُ  ــــدُ نــــورَ الحَــــقِّ الغامِضَــــةَ قَــــدْ جــــازَتْ، نُمَجِّ

 یَلیق.حَشاكِ �ما 
Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Magnify, O my soul, her that hath delivered us 
from the curse.  Having been vouchsafed God’s 
own advent, the people that delighteth Christ hath 
obtained what it longed for. Now it maketh 
prayer for that regeneration that createth life. O 
immaculate Virgin, grant to us the grace to 
worship Christ in His glory. 

مــي  الآن وُ�ــلَّ أوانٍ و�لــى دَهْــرِ الــداهِر�نَ، آمــین. عَظِّ
أیَّتُهـا البَتـولُ، إنَّ   �ـا نَفْسـي المُنْقِـذَةَ إّ�انـا مِـنَ اللعْنـة.

ـــعْبَ المَرْضِـــيَّ  ـــالَ  الشَّ ـــتَأْهَلَ أنْ یَن ـــدِ اسْ لِلْمَســـ�حِ، إذْ قَ
سُؤلَهُ بِوُرودِ الإلهِ، فَهُوَ َ�سْتَغیثُ ِ�كِ الآنَ بِدُموعٍ، أنْ 
َ�سْجُدَ لِمَجْدِ ظُهـورِهِ المُحْیـي، الـذي ِ�ـهِ إعـادَةُ الـوِلادَةِ، 

عْمَةَ أیَّتُها الطَّاهِرة.  فإنَّكِ أنْتَ تُوَزِّعینَ النِّ
KATAVASIAE OF BOTH CANONS OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 

Ode 9 (1). Magnify, O my soul, her that is more 
honorable and more glorious than the hosts on 
high.  A strange and marvelous mystery do I 
behold; the cave is a heaven; the Virgin a 
cherubic throne; the manger a space wherein 
Christ God the Uncontainable One hath reclined. 
Him do we praise and magnify. 

مــي �ــا نفســي مَــنْ هِــيَ أَكَــرَمُ قَــدْراً وأرْفَــعُ ) 1( -9 عظِّ
إنَّنـي أشـاهِدُ سِـرّاً عَجی�ـاً   .مجْـداً مِـنَ الأجْنـادِ العُلْو�َّـة

 عَرْشـــاً شـــارو��مّ�اً، مُسْـــتَغْرَ�اً، المَغـــارَةَ سَـــماءً والبَتـــولَ 
والمِــذْوَدَ مَحَــلا� شَــر�فاً، الــذي اتَّكَــأَ ف�ــهِ المَســ�حُ الإلــهُ، 

 غَیْرُ المَوْسوعِ في مَكانٍ، فَلْنُسَ�ِّحْهُ مُعَظّمین.
Ode 9 (2). Magnify, O my soul, her who hath 
delivered us from the curse.  Being well 
content, out of fear, to be silent would be 
easier, since silence hath no danger. O Virgin, 
it is hard to compose hymns with love framed 
in harmony, but we pray thee, O Mother: Do 
thou grant us strength as great as our volition. 

مـي �ـا نَفْسـي المُنْقِـذَةَ إّ�انـا مِـنَ ال )2( -9 �ـا   لعْنـة.عَظِّ
مَــنْ هــيَ بَتــولٌ وأُمٌّ مَعــاً، إنَّــهُ لََ�عْسُــرُ عَلَیْنــا جِــداً أَنْ نَــنْظُمَ 
لَـــكِ تَســــاب�حَ لائِقَــــةً بِتَـــواتُرٍ، لأنَّ الخَــــوْفَ َ�جْعَلُنــــا نَخْتــــارُ 
ـوْقُ،  مْتَ، إذْ هوَ أْ�سَرُ حَیْثُ لا خَطَرَ ف�هِ، وأمّـا الشَّ الصَّ

 قُوَّةً ِ�مِقْدارِ مَیْلِنا إل�كِ.فَیُوْلینا نَشاطاً، فامْنَحینا 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and all 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 ضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.: أعْ الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الشماس
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ  المَجیدة، سیِّ

�س ین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ القدِّ
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our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise 
Thee, and unto Thee do they ascribe glory to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 الإله.
 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

ماواتِ، ولَكَ یُرْسِلونَ المَجْدَ الكاهن: لأنَّهُ إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ
وحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ  أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

 اهِر�ن. الدَّ 
 : آمین.الجوق 

THE EXAPOSTEILARION OF THE NATIVITY IN TONE THREE 
(**The original melody**) 

From the heights our Savior, Christ, * the 
Dayspring of the East, is come * to visit us; and 
we, who once * were in the shadow and the dark, 
* behold, now we have found the truth; * for 
from a holy Virgin, * the Lord hath been born 
today. (THRICE) 

لَقَـــــــدِ افْتَقَـــــــدَنا مِـــــــنَ العُلـــــــى مُخَلِّصُـــــــنا* مِـــــــنْ مَشْـــــــرِقِ 
المَشارِقِ* فنَحْنُ مَنْ في الظُّلْمَةِ والظِّـلالِ* قـد عَثَرْنـا 

* ِ�مَولِدِ الرَّبِّ مِنَ البت  ول. (ثلاثاً)على الحَقِّ

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR 
Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him 
in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

م اواتِ، كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا الربَّ مِنَ السَّ
 سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ـــهِ،  ـــهِ، سَـــ�ِّحوهُ �ـــا ســـائِرَ قُوّاتِ سَـــ�ِّحوهُ �ـــا جَم�ـــعَ مَلائِكَتِ
 الله. لأنه لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا

For the Nativity of Christ in Tone Four 
Verse 1. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power. Praise Him 
for His mighty acts: praise Him according to His 
excellent greatness.  Be glad, O ye righteous; ye 
heavens, rejoice exceedingly; ye mountains, skip 
for joy, as Christ is born. Imitating the Cherubim, 
the Virgin becometh a throne, carrying in her 
bosom God the Word incarnate. Shepherds 
glorify Him that is born; Magi offer gifts unto the 
Master; and Angels sing praises, saying: O 
incomprehensible Lord, glory be to Thee. 

ــــهِ.  -1 تِ ــــكِ قُوَّ سَــــ�ِّحوا اللهَ فــــي قدّ�ســــ�هِ، سَــــ�ِّحوهُ فــــي فَلَ
  .سَــ�ِّحوهُ علــى مَقْدِرَتِــهِ، سَــ�ِّحوهُ نظیــرَ َ�ثْــرَةِ عَظَمتِــهِ 

إفْرَحــوا أیُّهــا الصِــدّ�قونَ، و�ــا سَــماواتُ ابْتَهِجــي، وتَهَلَّلــي 
دِ المَســـــ�ح. فـــــالبَتولُ جالِسَـــــةٌ مُماثِلَـــــةً �ـــــا جِ�ـــــالُ ِ�مـــــیلا

ــداً،  ـارو��م، حامِلَـةً فـي أحْضـانِها الإلـهَ الكَلِمَـةَ مُتَجَسِّ الشَّ
�ـــــونَ  ـــــیِّدِ ُ�قَرِّ ـــــدونَ، والمَجـــــوسُ لِلْسَّ ـــــودِ ُ�مَجِّ الرُّعـــــاةُ لِلْمَول
ـــــــائلین: أیُّهـــــــا الـــــــرَّبُّ  ـــــــدا�ا، والمَلائِكَـــــــةُ ُ�سَـــــــ�ِّحونَ ق الهَ

 الإدْراكِ، المَجْدُ لَك.المَحْجوبُ عَنِ 
Verse 2. Praise Him with the sound of the 
trumpet. Praise Him with the psaltery and harp.  
The Father was well pleased: the Word is become 
flesh, and the Virgin hath given birth unto God 
become man. A star is the herald; Magi worship; 
shepherds marvel; and creation doth rejoice. 

 .سَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ والقیثارة -2
الآبُ سُرَّ مُرْتَضِ�اً، الكَلِمَةُ صارَ جَسَـداً، والبَتـولُ وَلَـدَتْ 
ــــرُ، والمَجــــوسُ َ�سْــــجُدونَ،  ــــداً. الكَوَْ�ــــبُ یَُ�شِّ إلهــــاً مُتَجَسِّ

بونَ، والخَل�قَةُ تَبْتَهِج.والرعاةُ یَ   تَعَجَّ
Verse 3. Praise Him with the timbrel and dance; 
praise Him with stringed instruments and organs.  O 
Virgin Theotokos, who hast given birth unto the 
Savior, thou hast overturned the ancient curse of 
Eve. For thou art become the Mother of Him that 
is the Good Will of the Father, and hast carried in 
thy bosom God the Word incarnate. This mystery 
cannot be searched out; we all glorify it with faith 
alone, crying with thee and saying: O Lord, Who 
art past interpretation, glory be to Thee. 

سَـــ�ِّحوهُ �الطبْـــلِ والمصـــافِ، سَـــ�ِّحوهُ �الأوتـــارِ وآلـــةِ  -3
ــــدَتِ  . الطــــرَب ــــنْ وَلَ ــــا مَ ــــهِ البَتــــولُ، � ــــدَةَ الإل ــــا والِ �

ـــــكِ  ـــــةَ حـــــوّاءَ القَد�مَـــــة، لأنَّ ـــــدْ نَقَضْـــــتِ لَعْنَ ـــــص، لَقَ المُخَلِّ
ــهَ  ــةً فــي أحْضــانِكِ الإلَ ــاً لِمَسَــرَّةِ الآبِ، حامِلَ  أصْــَ�حْتِ أُمّ
ــرُّ لا َ�حْتَمِــلُ فَحْصــاً، بــلْ جَم�عُنــا  ــداً، فالسِّ الكَلِمَــةَ مُتَجَسِّ
دُهُ �الإ�مانِ فَقَط، هاتِفینَ مَعـكِ وقـائلین: أیُّهـا الـرَّبُّ  نُمَجِّ

 الذي لا یُدْرَكُ المَجْدُ لَك.
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Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord. 
Come, let us sing hymns unto the Mother of the 
Savior, who after childbirth still remained a 
virgin. Rejoice, thou Living City of our King and 
God, wherein Christ hath dwelt and hath wrought 
salvation. Together with Gabriel we praise thee; 
with the shepherds we glorify thee, crying: O 
Theotokos, intercede with Him that was incarnate 
of thee, that we be saved. 

سَـــــــ�ِّحوهُ بِنَغَمـــــــاتِ الصـــــــنوجِ، سَـــــــ�ِّحوهُ ِ�صُـــــــنوجِ  -4
 .التهلیلِ. �لُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّب

ــدَ الــوِلادَةِ  هَلُمّــوا نُسَــ�ِّحْ أمَّ المُخَلِّــصِ، التــي ظَهَــرَتْ َ�عْ
أْ�ضاً بَتولاً هاتِفین: إفْرَحي أیَّتُها المَدینَةُ الحَ�َّةُ لِلْمَلِكِ 
الإلـــهِ، التـــي لَمّـــا حَـــلَّ فیهـــا المَســـ�حُ صَـــنَعَ خَلاصـــاً، 

ــــ ــــعَ الرُّعــــاةِ نُمَجِّ ــــع غَفْرِئیــــل، ومَ ــــنَحْنُ نُسَــــ�ِّحُكِ مَ دُكِ فَ
دِ مِنْكِ لُِ�خَلِّصَنا.  هاتِفین: تَشَفَّعي إلى المُتَجَسِّ

THE DOXASTICA OF THE NATIVITY OF CHRIST In Tone Six 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  When it was time for Thy coming upon 
earth, the world was enrolled to be taxed for 
the first time; then wast Thou minded to enroll 
the names of them that believed in Thy Birth. 
For this cause was such a decree pronounced 
by Caesar, since Thy timeless and everlasting 
Kingdom was inaugurated. Wherefore we also, 
in the stead of tribute money, Offer the wealth 
of our Orthodox theology unto Thee, the God 
and Savior of our souls. 

لمّا حانَ أوانُ   المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ.
حُضورِكَ على الأرْضِ، حَدَثَ اكْتِتابُ المَسْكونَةِ 

ل. فَحینَئِذٍ أزْمَعْتَ أنْ تَكْتُبَ أسْما ءَ الَ�شَرِ المُؤمنینَ الأوَّ
ِ�مَوْلِدِكَ. فَقَدْ صَدَرَ ذلِكَ الأمْرُ مِنْ قَْ�صَر، إذْ إنَّ 
مُ ما هوَ  دَتْ أزَلیَّتُها. لذا نَحنُ نُقَدَّ مَمْلَكَتَكَ الأبَد�َّةَ تَجَدَّ
أفْضَلُ مِنَ الجِزَْ�ةِ المالِ�َّة، أعْني الأقْوالَ اللاهوتِ�َّةَ، 

  أیُّها الإلهُ المُخَلِّصُ نُفوسَنا.المُسْتَق�مَةَ الرأي، لكَ 
In Tone Two 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Today, Christ is born of the Virgin 
in Bethlehem. Today the Beginningless 
beginneth, and the Word is made flesh. The 
powers of the Heavens rejoice, and the earth 
together with men is glad. The Magi offer 
their gifts, the shepherds proclaim the 
marvel, and we ceaselessly cry out: Glory to 
God in the highest, and on earth peace, good 
will among men. 

سـ�حُ الیَـوْمَ المَ   آمـین. .و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْـرِ الـداهر�نَ الآنَ 
یُولَـــدُ فـــي بَیْـــتَ لَحْـــمَ مِـــنَ البَتـــولُ، الیـــومَ الـــذي لا بَـــدْءَ لَــــهُ 
ــدُ. قُــوّاتُ الســماءِ یَبْتَهِجــونَ، والأرْضُ  یَبْتَـدِئُ، والكَلِمَــةُ یَتَجَسَّ
مونَ، والرعاةُ �الْعَجَبِ  تَفْرَحُ مَعَ الَ�شَر. المَجوسُ لِلْهَدا�ا ُ�قَدِّ

المَجْدُ ِ� فُ ِ�غَیْرِ فُتورٍ صارِخین: َ�كْرِزونَ. وأمّا نَحْنُ فَنَهْتِ 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  في العَلاءِ، وعلى الأرْضِ السَّ

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE TWO 
Glory to Thee, who has shown forth the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

جْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، المَ 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We hymn thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ نُسَ�ِّحُكَ، نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ، نُمَ  جِّ
 أجْلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father 
Almighty; O Lord, the only-begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

اِ�طُ الكُلّ؛ أیُّها  ، الإلهُ، الآبُ الضَّ ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 بْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ؛ و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.الرَّبُّ الإ

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on us, 
Thou that takest away the sins of the world. 

نَ الآبِ، �ا رافِعَ أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �ا ابْ 
 خطیئةِ العالَمِ، ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ الآبِ، 
 وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. 
Amen. 

لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّوسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ 
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ. آمین. 
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Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 
Name forever; yea forever and ever. 

في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى 
 أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

، أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غَیْرِ خَطیئةٍ. لْنا، �ا رَبُّ  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers, 
and praised and glorified is Thy Name forever. 
Amen. 

دٌ اسْمُكَ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ
 إلى الأبَدِ. آمین.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on Thee. 

، رَحْمَتُكَ   علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك. لِتَكُنْ، �ا رَبُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. (thrice) (ًثلاثا) .مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك 
Lord, Thou hast been our refuge from generation 
to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 
heal my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا  �ا رَبُّ
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي لأنَّني قَدْ خَطِئْتُ إلَْ�ك.

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

، إل�كَ لَجَأْتُ  فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّكَ  �ا رَبُّ
 أنْتَ هُوَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النور.
O continue Thy mercy unto them that know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

قُدُّوسٌ اللهُ،    فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الَّذینَ َ�عْرِفونَكَ.
وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا.  ، قُدُّ وسٌ القَويُّ قُدُّ

 (ثلاثاً)
Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ. المَجْدُ لِلآبِ،  والإبْنِ، والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .اهِر�نَ. آمین  الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
Holy Immortal: have mercy on us. .وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

وسٌ القَويّ، قُدُّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. وسٌ اللهُ، قُدُّ  قُدُّ
APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF CHRIST IN TONE FOUR 

Thy Nativity, O Christ our God, hath given rise 
to the light of knowledge in the world; for they 
that worshipped the stars did learn therefrom to 
worship Thee, O Sun of Justice, and to know that 
from the east of the Highest Thou didst come. O 
Lord, glory to Thee. 

میلادُكَ أیُّها المَس�حُ إلهُنا قَـدْ أطْلَـعَ نـورَ المَعْرِفَـةِ فـي 
ـــــوا ـــــهِ تَعلَّمُ ـــــبِ، ِ� ـــــاجِدینَ لِلْكواكِ مِـــــنَ  العـــــالَم، لأنَّ السَّ

ـــوا  ـــدْلِ، وأنْ َ�عرِفُ ـــكَ �ـــا شَـــمْسَ العَ ـــجودَ لَ الكَوَْ�ـــبِ السُّ
 أنَّكَ مِنْ مَشارِقِ العُلُوِّ أَتَیْتَ، �ا رَبُّ المَجْدُ لَكَ.
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